Bunyck 26. Towm 1

YOK 811.112.2'255.4:821.113.2](042,2)
DOl https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.26.1.39

PEKPEAHIH“ABTOPCI)KOi THTEHIIII ITPA ITEPEKJIAJII TBOPIB
MACOBOI JIITEPATYPU: OCOBJIUBOCTI TA CIIEHUDIKA

RECREATION OF THE AUTHOR’S INTENT IN THE TRANSLATION OF WORKS
OF MASS LITERATURE: FEATURES AND SPECIFICITY

I'ymennii B.B.,

orcid.org/0000-0003-1270-8893

cmapwiuil 8uK1a0ay Kageopu poManHo-2epMancbKoi Qinonoeii ma nepeknady 3 HimeybKoi Mosu
Yopromopcvkozo Hayionanbno2o yHieepcumemy imeni Illempa Mozaunu

Y poboTi NpoBeAeHO aHarmi3 NIEKCUYHMX, rPamMaTUYHMX Ta CTUIICTUYHUX OCOBNMBOCTEN pekpeaLlii aBTOPCHKOI IHTEeHLT
B pomaHax I". lecce «[pa B bicep» Ta «Ctenosui BoBk» Ta ix nepeknagax; KOHKPETU30BAHO TEMATUYHWUI Ta TEPMIHOMO-
riYHMIA anapar; yCTaHOBNEHO CTaH OCArHEeHHs PiBHA BiACTEXEHHs BNMBY GIiEreTUKV B Nepeknagi BiTYn3HAHUMK Ta 3apy-
OiKHUMW JOCHiAHMKaMM.

Mepepnycim BCTaHOBNEHO METOAM | NPUAOMU Nepeknaay BHYTPILLHbO-HAPATUBHOI CTPYKTYpY TBOPIB SiK eneMeHTa ono-
BiAHOro CTUMIO B MaTepianax, NoB’s3aHunX i3 BUBYEHHSIM TBOPHOCTi aBTOpa B reTepoCyreCTUBHUX CBITOMMAAHUX KapTuHaXx,
Ta PO3rMsHYTO NPUKNaan HapaTUBHMUX OMOBIAHMX KOHLEMNLiN y nepeknagax AocnigKyBaHuX TeKCTiB. BuceitneHo kaTteropil
XMBHOro aBTOPCHKOrO CBITY 3aCTOCOBaHUX B ONOBiAi aBTOpa Ta Nepeknagax, BU3Ha4eHo piBeHb BMNunBY XMBHOro Hapatopa.

Kpim npobnemHo-TemaTnyHOi 3HaYyLWOCTi MOETUYHOIO NiacTa XyAoXHbOi Aitepatypu, byno getepmiHoBaHO rmnbuH-
HWUI edhekT MOBHOI cyrecTii. Yntayesi NOBIAOMNSAETLCA HE TiNbKM NPO HAsBHICTb TAEMHOTO Bi CTOPOHHIX OYe HapaTuB-
HOro MpoLecy, a h Npo ocobnmBocTi oro nepebiry. Takox, 4OCNIAKEHO DYHKLUIMHICTE «BUNAAKOBMX METPIB» B MPO30BOMY
TEKCTi | «BTOPUHHUX PUTMOTBOPYMX O3HAKY, SKi BUKOHYIOTb Y Nepeknagax aHanoriyHy qyHkuito.

Y npoueci gocnigpkeHHs [OBeAeHO HeobXigHICTb BMKOPWCTAHHS NEKCMKO-CTUMICTUYHMX TpaHcdopMauii npu nepe-
Knagi Ta iX iHTEHUiNHICTb Ha peuuMnieHTa, 3'ACOBaAHO XapakTEPUCTUKK, LLO BigNOBigaOTb CTUIIO MacoBOi nitepaTtypu, Ta
MOBHMM 3acobam BiATBOPEHHS MOTO OMOBIAHMX CTPYKTYP, MPOaHani3aoBaHO KOHLENT TBOPEHHS! iIHTEPTEKCTY B Nepeknagax
Ta CMCTEMaTM30BaHO (hyHOAMEHTanbHi ONOBiAHI KaTeropii, BiGTBOPEHHS SKUX 3HAYHUM YUHOM IHTEHCUAIKYE sKicCHe Cnpuid-
HATTS Nepeknagy.

Takox, B CTaTTi Oyno BCTAHOBMEHO, LU0 iHTEHLiAHA CKnaZoBa OMOBIAHOIO MOLECCy B Nepeknagax TBOPIB MacoBoOl
niTepaTypy YTBOPIOETLCA 3aBASKUN Kpi3b CTPYKTYPY 06pasHO-NNacTUYHONO BUPaXeHHs OiiCHOCTI, 36epexeHHs kol focs-
raeTbCs Yepes YacTKOBY 3aMiHy, AOAABaHHS, Ta rpamMaTuyHi NepecTaHoBKM y nepeknagax. Takox, 6yno gosegeHo nopy-
LUEHHS KaTeropii cy6’ eKTMBHOI MOAAnbHOCTI Yy Nepeknagax TBOPIB MacoBOi NiTepaTypy yKpaiHCbKO MOBOH.

KnrovoBi cnoBa: HapaTtop, cneuudika, aBTop, NepcoHax, aiereTvka.

The work analyzes the lexical, grammatical and stylistic features of the recreation of the author’s intention in H. Hes-
se’s novels “The Game of Beads” and “Steppe Wolf’ and their translations; the thematic and terminological apparatus is
specified; the state of understanding of the level of tracking the influence of diegetics in translation by domestic and foreign
researchers is established.

First of all, the methods and techniques of translation of the intra-narrative structure of works as an element of narrative
style in materials related to the study of the author’s work in heterosuggestive worldview pictures are established, and
examples of narrative narrative concepts in translations of the studied texts are considered. The categories of the false
author’s world applied in the author’s story and translations are highlighted, the level of influence of the false narrator is
determined.

In addition to the problem-thematic significance of the poetic layer of fiction, the profound effect of language suggestion
was determined. The reader is informed not only about the presence of a narrative process that is secret from prying eyes,
but also about the peculiarities of its course. Also, the functionality of “random meters” in the prose text and “secondary
rhythmic features” that perform a similar function in translations were investigated.
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In the process of research, the necessity of using lexical and stylistic transformations in translation and their inten-
tionality on the recipient was proven, the characteristics corresponding to the style of mass literature and the linguistic
means of reproducing its narrative structures were clarified, the concept of intertext creation in translations was analyzed
and fundamental narrative categories, reproduction were systematized which are significantly intensified by the qualitative

perception of the translation.

Also, the article established that the intentional component of the narrative process in translations of works of mass lit-
erature is formed thanks to the structure of figurative and plastic expression of reality, the preservation of which is achieved
through partial replacement, addition, and grammatical permutations in translations. Also, the violation of the category of
subjective modality in translations of works of mass literature into the Ukrainian language was proven.

Key words: narrator, specificity, author, character, diegetics.

IMocTranoBka npoodaemu. [Ipobema npaBMIIEHOT
penpeseHTalii iHTeHIi B Mepexiaji 3aBkau Oyna
CKJIaJHOIO AJ1s1 BUpileHHs. YnciaenHi npami ykpain-
CBKHX yueHHX, Takux sk A. Haymenko, M. ®@aposa,
K. JlaBeupkuit, 1. IpTopuk, B. banauniok, 1. bexra,
T. I'yagopoBa, CTBOPIOIOTH MIITHE TEOPETHUYHE ITij-
IPYHTS JUIA TIepeKJIaT03HABCTBA, MPUCBIYCHOTO
30epeKeHHI0 aBTOPCHKOI 1HTEHIIi1, TpobieMax mepe-
KJIaay, a TAKOK CTPYKTYpi Ta METOOULI MepeKany.
CyuacHa JIIHT'BICTHKA 3a3HajIa BIUIUBY HOBITHIX Hay-
KOBHX MapajiirM, IO CIIOHYKAJlO0 BYEHHX Ieperis-
HYTH CBOI IMOTJISAM Ha 00’ €KT aHaIi3y TEKCTY, TOOTO
00’€KTOM aHalli3y TEKCTY € MPOAYKT MOBJIEHHEBOL
JisbHOCTI, AKMH (iKCye mpolec MOBHOTO CIiJI-
KyBaHHS. Tak camo, 3 TOYKM 30py iHHOBaiHHUX
METO/IiB, Cy4acHe MepeKIIaJo3HaBCTBO CTOITh Mepen
JIAJIEMOIO TIOJO Mepeiadi aBTOPCHKOTO HApaTHBHOTO
CTHITIO B TIPOIlECi TepeKiamy, i Horo 30epeKeHHIO
CIIJlT TIPUIUIATA HEOOXiTHY yBary, OCKiJIbKH came
aBTOp Ta HOTO CTHIIb PeKOMOIHYIOTh OPHUTiHAIBHICT
TBOpY, 4epe3 110 poOoTa mepeKiagada BTPayacTbes
came B TIO€THaHHI 31 CTHJIEM

AHaJji3 ocTaHHIX XOCTiIKeHb i myOsikamiii.
JocmimKkeHHsT BIATBOPEHHS IHTEHIII aBTOpa MPOBO-
TUTHCS Y CHHTE31 TAKUX HAITPSIMIB SK: TIEPEKIIaI03HAB-
crBo (P. Kapamamsini, JI. Konomiens), xomnaparu-
Bictuka (B. Canenxko, B. Ilepenepiii, O. Ilagydesa,
O. MopoxoBCBKHiT), @ TAKOXK MOPIBHSUILHE JIITEpaTy-
po3uaBctBo (I Ilomeryxa, 1. Ilamymra). Takuii Mix-
TUCTIMIITIHAPHUHN TiAXiA 10 TOCHiKeHHS HapaTHB-
HOI CKJIa0BOI TEKCTIB TBOPIB MacoBOi JiTepaTypu
JI03BOJISIE BCEOIYHO aHaii3yBaTh Marepian uepes
OXOIIJICHHSI HOTO MOBHHX Ta KOTHITMBHUX OJIUHHIb
y TEKCTaX OPUTIHAIY Ta MepPeKIIaaax.

OmHa 3 TOYOK 30py IOJIATAE B TOMY, ITIO HaMip
aBTOpa IIONIATaE B TOMY, 100 TepeaaTH MIOCh MPO
OTOBi/laya NUIAXOM CHMHTE3y €MOLIIMHUX KOMIIOHEH-
TiB CTaHy NEpPCOHaka Ha JIGKCHYHOMY Ta Mopdo-
JIOT1YHOMY PIiBHSX, THM CaMHM BILUIMBAlOYH Ha CBi-
IoMicTh permmienTa. Xoda gociuigauku (1. Lipil,
k. Kenert, k. Jimi, B. AamoHi) BHKOpHUCTIH
JIOCTATHIO KiJIbKiCTh METOIiB, HApa3i He iCHy€E 3aralib-
HO{ Mogeni, 3TiHO 3 SIKOI0 MOXKHA MOSICHUTH aBTOP-
CBKHI TepeKaj iHTepTeKCTyalIbHUX KOMIIOHEHTIB,
BcTaHoBieHoT OJHe i3 3aBaHb TOCIIIKSHHS.

IMocranoBka 3aBaaHHsA. [[n8 JOCATHEHHA
MOCTaBJICHUX IliJIeli HeoOXiAHO BHUPIIINTH HACTYIHI
3aBIaHHS:

— BH3HAYUTH PIBEHH MOCITIIHKEHOCTI CTHIIICTHKH
Hapaii . I'ecce B MIHTBOCTHITICTHIHOMY, MOBO3HAB-
YoMy Ta MEPeKIIa03HaBUIOMY acHeKTaX XyHOKHBOT
MOBH aBTOpa;

— IPOBECTH TMOPIBHSUIBHUI aHalli3 TEKCTiB poMa-
HiB «CremoBuii BOBK», «Cimmxaprxa» Ta «Ipa
B Oicep» Ta iX MEepeKIIaiB Ha MPEAMET BH3HAUCHHS
CXOXOCTeH Ta po30iKHOCTEN Y 30epekeHH] HapaTUB-
HOI CTUJIICTUKH aBTOPA;

—3’ACyBaTH MOBHO-CTHJIICTHYHI  0COOJIMBOCTI
HApaTUBHOI CTHIIICTHKH XyAOKHIX TBOPiB, B KOHTEK-
CTi TIEpeKIany;

— BCTAaHOBHTH IIPOOJIEMH Ta PiBEHb 30eperKeHHS
aBTOPCHKOT MOIaTIbHOCTI TIPH TIEPEKIIai;

Bukiaax ocHoBHOro marepiaay. Y pomani
«CrenoBuil BOBK», IO BUALISIETHCS CEpel TecceB-
ChKHX TBOPIB CBOEIO HAPATHBHOIO IHTCHITIEIO BBEICHI
nBa TOBHOMIHHUX (24 1 30-mMannx, KOMIO3UIIHHO
opraHizoBaHWX) Bipmmi. JloCHiITHUKH Bix3HAYAIOTH
iX HEeBeNWKi MOETWYHI TiMHOCTI (30Kpema, MpOCTy
noOyIoBY, CXeMY aBaB), OCKUIBKU HE PO3TIISAAIOTH L
BipIIIi SIK YaCTUHY IUJTICHOTO Xy/JI0KHBOTO OpraHi3My.
Mu BBaXkaeMo, 10 TTOBHOIIIHHA PETPAHCIIAIIS 1HTCH-
MIHHOT CKJIaJ0BOI HApaTHBY B TEpPEKIagdl POMaHY
€ JIOTIYHO OOYMOBJICHHMH 1 PO3IISIT OCOOIMBOCTEH
nepeknaniB «CTenoBoro BOBKa» MiATBEPIKYE LI HA
HACTYNHUX (parMeHTax:

Zwei Tage spdter brachte ein Fuhrmann die
Sachen des Fremden, der Harry Haller hiefs. Ein
sehr schoner Lederkoffer machte mir einen guten
Eindruck, und ein grofier flacher Kabinenkoffer
schien auf friihere weite Reisen zu deuten, wenigstens
war er beklebt mit den vergilbten Firmenzetteln von
Hotels und Transportgesellschaften verschiedener,
auch iiberseeischer Léinder [Hesse, S. 9].

Two days after this the stranger’s luggage—his
name was Harry Haller—was brought in by a porter.
He had a very fine leather trunk, which made a good
impression on me, and a big flat cabin trunk that
showed signs of having traveled far—at least it was
plastered with labels of hotels and travel agencies of
various countries, some overseas [Creighton, p. 9].
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Yepez 06a OHI Gi3HUK NPUBI3 peyi NONCUTLYL.
Lyorce eapra wikipana eaniza cnpasuia Ha Mmene 00o6pe
BDADICEHHS, A YUMANUL NAACKULL CAKBOANC HAYeOMO
C8I0YUE NPO KOAUWHI OANeKi MAHOPU, 8 KONCHOMY
pasi, 6in 6ye obninieHull NOOIAKIUMY eMUKEMKAMU
2omenie i MpaHCHOPMHUX ATeHMCMS PIZHUX KDAiH,
cepeo Hux i 3amopcokux [Ilomosuy, c. 10].

AHaT3y09l TEKCTH Ha (QOHETHUIHOMY piBHI,
MOJKHA TIOMITHTH JIMIIE ONHY BIacHy Ha3By “‘Harry
Haller”, sixa nepexiazeHa aHIIiHCHKOIO 32 JOTIOMO-
roto Tpanciitepauii “Harry Haller”.

Tomy cnig mpoaHamizyBaTH TEKCTH Ha JIEKCHY-
HOMY piBHI. SIK B)Xe 3a3Ha4eHO paHille, BAKOPHUCTA-
HHUW TPUHOM yIYIIEHHS B YKPaTHCHKOMY TTepeKiIai.
B ipoMmy xx meprromMy pedeHHi B OpUTiHAII € CTIOBO “‘die
Sachen”, sixe mepeknaseHo MO-pizHOMY. B aHrmiii-
ChKili Bepcii 3’sBnsieTbes “‘luggage”, Mo O3HAYa€e
Oarax, aje B OpHUTriHAI HE 3a3HAYCHO, B SKIHA KiJib-
KOCTI TaM pedei, 0 YMOXIIMBIIO OM TaKWH Iepe-
knaj. B ykpaiHChkOMy mepexiajii BJKUBAETHCS CIIOBO
«peuiy», MO 30iraeTbest 3 opuriHamoM. Takox BimHe-
CEMO CIO/IM HACTYIIHE: hiefs — his name was — 3aMiHa
yacTuHU MoBH; He had — nopmaBauus; schien auf
friihere weite Reisen—showed signs of having traveled
far — nOTIYHMIA PO3BUTOK + 3aMiHA YaCTUHU MOBH;
vergilbten — onymenns;, Transportgesellschaften —
travel agencies — 3aMiHa 3Ha4eHHS (HE «TPAHCIIOPTHA
OpraHizamisly, a <(IHYPUCUYHE  d2eHMCMBOY),
iiberseeischer Linder — overseas — 3aMiHa 4acTHHU
MoBH (Ldnder — onymeno); Transportgesellschaften
verschiedener —travel agencies of various countries —
BJlaJIa KOHKpETH3allisl — MepeKiagad J1a€ 3po3yMiTH,
YoMy caMeé TYPHCTHYHI areHTCTBa € «Pi3HOMaHIT-
HUMUY, 00 BOHU HAJICXKATh J0 Pi3HUX KpaiH.

B HacTymHOMY pedeHHI B OpuTiHami 3ycTpida-
0Tbcsl cnoBa “Lederkoffer” Tta “Kabinenkoffer”,
0 MalOTh OJHY OCHOBY, SIKa TEPEKIANAEThCA K
yeMmoiaH. B aHmmifickkoMy TekcTi Mu 0auuMO TIOBHY
BigmoBigHicTh: «leather trunk” Ta «cabin trunk”.
B ykpaiHcbkoMy BapiaHTi MU OaynMo OimbIIMN
CHUHOHIMIYHHMU psIJI, TIPEACTABICHHUNA CIOBOCIIONY-
YEHHSIMH: «UKIPAHA 8ANI3A» TA «NIAACKUL CAKBOANCY,

[Ilomo CHMHTAKCHYHOTO PiBHS, V HAC € YPHBOK,
SIKUH CKIIQAa€ThCs 3 MBOX peueHb. OHE 3 HHUX IPO-
CcTe, a iHIe — cknaane. Ein sehr schoner Lederkoffer
machte... Kabinenkoffer schien auf — leather trunk,
which made... cabin trunk that showed — nepexnanaq
JIOJIaB Ha TOYaTKy pedueHHs «He had» Ta MOBHICTIO
3MIHHB THUII PEYEHHS, 3pOOMBINU 31 CKJIATHOCYPSI-
HOTO CKJIQJIHOMIAPSIHE.

MoxHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO IEpEKIaIn
JBOMa MOBaMH 3poOneHi agekBaTHO. Bukopucrai
Tparcdopmallii 0OTPyHTOBaHI 1 MOJETHIYIOTh PO3Y-
MIiHHS 1HTEHIII1 aBTOpa IS iIHIIOMOBHOTO YUTAYa.

ABTOpChKa IHTEHIII B TBOpax MacoBOi JIiTe-
parypu, SK TpaBWIO, € BHYTPIIIHBO OB’ S3aHOIO.
Ilepm 3a Bce, caMOKaTyBaHHSI JIPUYHOTO Tepost
MepuIoro Bipma BigoOpaXkeHI B TeplIidi 4acTHHI
npyroro — «be3cMepTHI» — K OMWH 3 JIUKIB «CBITY
OoxeBimpHOTO». B 000X BMmagkax — Ta X JAWHA-
Mika 1 0Opa3HiCTh («THaHUX», OIEPKUMICTH,
KpOB, pa3’siTUM Ha 0e31iY4 YacTHH 1 TOPHBIB).
Uber das Auflere des Steppenwolfes habe ich einige
Angaben schon gemacht. Er machte durchaus und
gleich beim ersten Anblick den Eindruck eines
bedeutenden, eines seltenen und ungewohnlich
begabten Menschen, sein Gesicht war voll Geist, und
das auflerordentlich zarte und bewegliche Spiel sei-
ner Ziige spiegelte ein interessantes, hochst beweg-
tes, ungemein zartes und sensibles Seelenleben
[Hesse, s. 20].

I have already given some account of the
Steppenwolf's outward appearance. He gave at the
very first glance the impression of a significant,
an uncommon, and unusually gifted man. His face
was intellectual, and the abnormally delicate and
mobile play of his features reflected a soul of ext-
remely emotional and unusually delicate sensibility
[Creighton, p. 21].

IIpo 1ioeo 306uiwHicms 51 6dce 0ewjo CKA3as.
3 nepwioco oic noensdy GiH, Gesnepeuro, CHpasiss
epasicernsi HebyOenHoi, pioKicHoi, uedpo 0boaposa-
Hol moounu. Obauyus 1020 C8IMUNOC THMENEKmMOoM,
a Hanpoyyo MOHKA, JHCEA8A MIMIKA CIOHULA NPO
yikase, iHmeHCUsHe, HA036UUAUHO eMOYiliHe 0YX08HE
aicumms [[lonosuy, c. 25].

Criepiry MmopiBHSIEMO OpHTiHAT Ta TEKCTH ITepe-
KJIaxy Ha (OHETHYHOMY piBHI. 3Ba)Karoud Ha TOW
¢dakT, WO 1e XyIOXKHA JiTeparypa, (HOHETHUHHIA
piBeHb Mae OyTH BigOOpa)keHHH IEBHOIO MipOIO.
Y nmaHoMy pa3i SICKpaBUM Ta €IMHUM TMIPUKIAJIOM
ciyrye BiacHa HasBa ‘“‘Steppenwolf”. llono nex-
CHUYHOTO HABaHTAXXCHHS MO)KHA 3a3HAYMTH, IO
y TEKCTi BXKWTI BJIAcHI Ha3BH, iMEHa IEPCOHAXKIB.
Hanpuknan, y TEKCTi OpUriHamy MOKHA BHOKPEMHUTH
“Steppenwolf”, sxuii OyB NepeKIaJeHUA aHIIIH-
CBKOIO sIK “‘Steppenwolf”, pocilicbkoto sk «CmenHot
6onk». 3a3Hady, 10 B TMeEpeKiaai YKpalHCHKOIO
MOBOIO BJIACHA Ha3Ba MOBHICTIO OMyIIeHa. | B TaHoMy
BHITAIKY MH PO3YMIEMO, IO Ii¢ TpaHCchOopMaIlis
«omymeHHs» (B yKpaiHCbkoMy mepekmafi). [Ipote
TaKOXK 3HAYEHHS JaHOTO CJI0Ba OyIJI0 reHepaIi30BaHO
(Tpancopmartis «renepanizaiing): “Steppenwolf” —
«ioco». Ha Hamy nymky, Taka 3amiHa Oyna Crpu-
YUHEHA KOHTEKCTOM, 1 3aIjIi YHHUKHEHHS ITOBTOPIB
TepeKyIaaad Mir BXKUTH 3aMEHHUK «1{020%.

SIKIIO  MOPIBHATH — TEpeKyiaa  aHDIiHCHKOIO
MOBOIO “Steppenwolf” 3 HIMEUbKHH OpHUTiHAJIOM
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“Steppenwolf”, T0 B naHoMy pa3i MOBHICTIO 30epi-
raetecs (hopma nepBUHHOTO Tekcty. JKomHoi TpaH-
chopmariii Ha mrceMi He Oyio 3actocoBaHo. [Ipote
ITiJ] YaC BUMOBH, TOOTO (DOHETUYHHI PiBEHb, 0aYNMO
NPUHIUIIOBY BiAMIHHICTG y 3By4yanHi. Ha nHamy
IYMKY, HaBeICHHH CTOCiO TPaHCKOMYBaHHS MOXHA
BBa)KaTH aJIcKBaTHUM. [lepekiiajiad HaBMHUCHO HE
3MiHIOBaB ()OpMYy HAIMCAHHS, TAKAM YWHOM 30epir
eJIEMEHTH TEKCTY OpPHTiHAITY

Ha nexcnunomy piBHI OynO TakoX BXKHUTI TpaH-
chopmanii B Tppox MoBax mepexiany. Crepury
MOPIBHAEMO TEPEKIIaj] TEKCTY, BUKOHAHUW aHIIIiM-
CBKOI0O MOBOIO. byna BukopucTtana TpaHcgopmaris
«KOHKpeTH3alis». Lle Mo)KHa IPOCTERNUTH Y HACTYTI-
HOMY TIPUKJIaIi:

“Angaben” Oyno mepexyiaeHO aHIIIHCHKOIO SIK
«accounty, Xxo4a BCce TaKl OCHOBHE 3HA4YE€HHS NaHOI
JeKCHYHOT ofrHULI «iHdopmanis». Came ToMy 3Ha-
geHHS OyJI0 KOHKPETH30BaHO y MOBI IIEPEKIIaIy.
“Voll Geist” Oymno TepeKIafileH0 aHTJIINCHKOI0 SK
“Intellectual”. Ha Hamry myMKy, y JaHOMY BHUIIaJIKy
nepexiagad He JHIIe KOHKPETH3yBaB 3HAUYCHHS,
ane ¥ TakoX BHKOPHCTaB TpaHC(HOPMAIIO JIOTiu-
HOTO PO3BHTKY, aJKE JIOCIIBHUIA Tepekiian Oy Ou
«TIOBHHM AyXOM», a MH 0a9MMO y MOBI IepeKiIaxy
“intellectual” «po3ymuuty. 3a3HaUNMO, IO
B JaHOMY pa3i Lie MO)Ke OyTH TaKOX KOHTEKCTyallb-
Hul cuHOHIM. “Voll Geist” Oyno nepexiiajieHo yKpa-
THCBKOIO SIK «inmenexmomy». SIk 1 B IBOX MOMEPEaHIX
MPOaHAaI30BaHNX MPHUKIAAaxX, 0a4nuMo, MO Tepe-
KJaga4 TpaHcopMmye MaHy JEKCHYHY OAWHHMIIO JIO

KOHKPETHOTO 3Ha4YeHHS «inmenexmy». ‘‘Bewegliche
Spiel” Oymo TepeKIaieH0 YKPaiHChKOIO K «XH#C8d6d
Mimika». Ha MO0 ITyMKy, 1ile HaWBIYYHIIIUN Tepe-
KJIaJl JaHoTo ciioBocnonyudeHHs. [lepexnanad moBHi-
CTIO BiIIHIIIOB BiJ] MOBU OpUTiHAITY Ta BYKHB Came TOU
BHpa3, KUl Oyae 3pOo3yMiTUM IMiIBOBIM aymuTopii,
IO JTO3BOJIMJIO BiATBOPUTH aBTOPCHKY IHTCHITIFO.

BucuoBku. Otrxe, aBTopcbka inTeHtis [. I'ecce,
B CHJIy CBO€I I€TepOCYTreCTHBHOCTI, 3aBISKH BHKO-
PHUCTaHHIO MPHUIHOMaM JIEKOMIIpeCii, KOHKpeTH3allii
Ta TpaHCIITepalliil BIaCHUX Ha3B, 13 30€PEIKEHHIM
ix QoHeTHyHOI CKJIAMOBOI y TEpEKIamax, «OKHB-
Jsie» PO3AYMHU IIPO AYIIEBHI IEPE)XUBaHHS HapaTo-
pa-aBTopa, poOHTh epeKIan HOTO TBOPIB 00pa3HO
HAaCHYCHUMH 1 TIHMOOKUMHU. 3aBISIKH YOMY, PELHITi-
€HT TEKCTY NepeKiIagy MOCTYIOBO OCBOIOE XMOHHI
HaparuBHUi cBiT [. [ecce, BUMTBHCA MOPO3YMIHHIO
3 MEepcOHa)XaMH Ta omoBimadeM. llepexmamadi, 3i
CBOro OOKy, JEMOHCTPYIOTh HE JHINE IHTCHIIHHY
00OMEXEeHICTh TMO3UIlii KOXKHOTO CIocTepirada, KO-
HOI «TOYKH 30py», a i X CyKyIHICTb.

BuokpemiieHHS BIacHUX Ha3B, 31 30epeKeHHAM
ix (oHETHUYHOI CKIIaIOBOI Yy MEpeKiaai, a TaKoK
CKITATHOCYPSAHI 1 CKIAQAHOMIIPSAAHI 3B’ SI3KH, TPH-
YMHHO-HACJIIKOBUMH 3B’SI3KH TaKOX CTBOPIOIOTH
CTHJII3alliI0 MiJ HAyKOBHH TpakTaT y MepekiIanax,
CHPUSIOTH BPaXXEHHIO 00’ €KTHBHOI XapaKTEPUCTHKH,
BiJICTOPOHEHHSI BiJl €MOI[IHO-4yTTEBOI CTHXI, 1110,
Ha Hally AyMKY, YCKJIaJHIO€ TIepeKiaiadaMy 1HTEH-
MIHHO-KOMYHIKaTHBHUH acIleKT aBTOpa, HapaTopa Ta
pelHITieHTA.
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